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24. ©egen Dîïjeumattëmen foil man einen ©iegeltaclftengel ober

brei Sîoffïaftanien nom oorljergefienben 3,al;re 'm @ac^ herumtragen,
(©djaffhaufen.)

25. SBenn man fid) am finger gebrannt hit, mug man ifjn itt§
Che ftedCen ; ©hrenfdEjmalg fei gut. (SBiefental.)

Dtjrenfdpnalg ift nact) tptiniu§ gut gegen ©etbfudjt, uad) anbern
gegen gledjten (ngl. fpooovfa u. Slronfelb f. n.).

^reujfdjli'tffel gur SBeiSfaguitg. — SBenit man roiffen
möd)te, mie lange man nod) lebt, muff man einen 3?reng=

fdjlüffel in bie S3ibel eiitbiitbeit unb ba§ Äreug auf bie

©telle bringen in ber Offenbarung 3°haiine§/ ra£) he'frt:
„©iehe ich îomme balb, fetig mer ba hält bie SOßorte ber

3Sei§fagung in biefent 23ncl)." ^Perfonen legen bann
ben ïRiitg bc§ ©dt)lüffelä anf ben redjten Zeigefinger unb

laffen ©clflnffel unb 23ibel fd)roingen. ©o uiel ©d)raingungeit eä gibt,
fo oiet Zahre lebt man nod;. (©teefborn.)

SJgl. SButtle, ®er beatfdje 3IoIf§abcrgIaube § 368.

Proverbes et dictons jurassiens.

Communiqués per A. Daucoukt, archiviste à Delémont.

11 a une roue de trop.
11 a une arraignée dans la tête.
11 ne mangera pas une bosse de sel.

Heureux et content comme Pierrot.
Il est bête à manger du foin.
Il y aura beaucoup de foin cette année (Il y a des ânes, des bêtes
La merde des petits oiseaux est bien vite froide.
Chercher une aiguille dans le foin.
On ne doit pas chasser deux lièvres à la fois.
Ce ne sont pas les gros chevaux qui labourent la terre.
C'est un cheval de Berne (un prisonnier de B.).
Le dernier berger de porcs du monde mourrait bien que je

n'hériterais pas même son bâton.
Il est digne d'aller à Bellelay (Un fou.).
Quand les noires épines fleurissent on aura la gelée.
Il est sourd comme un pot.
Il devrait se mesurer à son aune.
11 est heureux comme le coq du Val.
Si tu prends cette servante à ton service, les sept péchés capitaux

te courrerout après.
On ne peut faire une omelette sans casser des oeufs.
Il ne fora pas de miracles.
Il a cassé sa pipe (Il est mort).
Le curé lui a ciré ses bottes (Il lui a donné les derniers sacrements)
Il a perdu sa cuiller (Il est mort).
Il est rouge comme un coq.
Il est fier comme un prince.
Il n'est pas plus fait pour être maire que moi pour être pape à Rome.
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24. Gegen Rheumatismen soll man einen Siegellackstengel oder

drei Roßkastanien vom vorhergehenden Jahre im Sack herumtragen.
(Schaffhansen.)

25. Wenn man sich am Finger gebrannt hat, muß man ihn ins
Ohr stecken; Ohrenschmalz sei gut. (Wiesental.)

Ohrenschmalz ist nach P lin ins gut gegen Gelbsucht, nach andern
gegen Flechten (vgl. Hovorka u. Krön selb s. v.).

Kreuzschlüssel zur Weissagung. — Wenn man wissen

möchte, wie lange mau uoch lebt, muß man einen

Kreuzschlüssel in die Bibel einbinden und das Kreuz auf die

Stelle bringen in der Offenbarung Johannes, wo es heißt:
„Siehe ich komme bald, selig wer da hält die Worte der

Weissagung in diesem Buch." Zwei Personen legen dann
den Ring des Schlüssels auf den rechten Zeigefinger und

lassen Schlüssel und Bibel schwingen. So viel Schwingungen es gibt,
so viel Jahre lebt man uoch. (Steckborn.)

Vgl. Wuttke, Der deutsche Volksabcrglaube Z 363.

proverbes ek àtons jurassiens.

Oommuniguês >>or /V. Däucouar, arcbiviste à Oelêmont.

I! a uns rous de trup.
II a uns arraixnes dans la tête.
II us mandera pas uns bosse dv sei.

Heureux st content comme Lierrot.
II est bête à mander à koin.

II ^ aura beaucoup de koin cette annès tll a des ânes, des bêtes
La inerde des petits oiseaux est bien vite kroide.
(Merdier une aiguille dans le koin.
On no doit pas cbasser deux lièvres à ia kois.

Oe ne sont pas les Aros cbevaux gui labourent la terre.
O'est un cbeval de Lerne (un prisonnier do L.).
Le dernier bercer de porcs du monde mourrait bien gue je

n'boritsrais pas même son bâton.
II est diKiie d'aller à Lellela^ (bin à,
(juand los noires épines tieurissent on aura la xelêe.
II est sourd comme un pot.
Il devrait se mesurer à son aune.
II est beureux comme le cog du Val.
3i tu prends cette servante à ton service, les sept pècllês capitaux

te conrreront après.
On ne peut kans une omelette sans casser des oeufs.
II ne kera pas de miracles.
Il a casse sa pipe ill est mort).
Le curé lui a ciré ses bottes (Il lui a donne les derniers sacrements)
II a perdu sa cuiller (ll est mort).
II est rouAv comme un cog.
II est tier comme un prince.
Il n'est pas plus kalt pour être maire gue moi pour être pape à Home.



— 76 —

Tous les chemins conduisent à Rome.
Il est méchant comme un Ajoulot.
Il est fin comme un Montagnard.
Voleur comme un thurgovien.
C'est un gros teùné (Un gros niais).
C'est un beugeon. (Un imbécile).
Tous les fous no sont pas à Bellelay.
11 est bête comme sept petits porcs dans un sac.
C'est de l'urine de souris (mauvais vin).
Il est fou tout par la tète.
11 a peur de se noyer en terre sèche (avare).
Ce n'est rien d'être fou si on ne le fait pas voir.
Il fait l'âne pour avoir du foin.
Il est traite comme le bois de fourche.
Ces gros chiens ne se mangent pas entre eux mais bien les petits.
Il a des yeux au beurre noir (Il a reçu des coups.).
I! geule comme un putois.
11 faut lui donner de l'ellebore (qui guérit de la folie i.

Vivre de ses rentes et crever de ses revenus.
J'ai vingt quatre heures à dépenser par jour et le moyen d'aller

au lit sans souper.
J'ai acheté du boeuf à tétine (viande de vache).
A jeune cheval vieux cavalier.
C'est un panier perçé (Prodigue
Une clef d'or ouvre toutes les serrures.

Oct'ftfmmcit.
«Huf bcr äöilbtaubc:

£mnä (Sljovct! — Qô, jô!
Söifct) j'SHart gfi? — $6, K»

3fd) tiir g fi? — Qô, jô!
3d!

i,Obertl)urgau, ©gitacl).)

$ù, bû, — bifdjt j'2öil gfi?
ffiü, bu, — tiefest 23rot fauft?
®Q, bti, — ifd) tûr gfi?

3d!
(9HitteItl)urgau, 23ufinang.)

1)1 uf be§ ©udjfinfd:
©fdjroing gfd)iuiitg
(S,f)ofd)t c fdjdë nôiië (Sfjri'tjerli ober!

(©gnûd).:
SHdrftetten. ipfr. 9Htd)eI.

Jleb al tioit: j3rof. ®r. (S. jjoffmaitmMnüjer, Jpivjbobemueg 44, Sönfet. — 25 er (a g

unb CSçpebttioit: ©dpoeiievifeije (Sefellfrfjaft für 25offêfunbe,ïïugujlinergaffe 8,23afel.
Slbouuenieut 3 gv. jcifjrlid).

Rédaction : Prof. Dr. E. Hoffmann-Krayer, Hirzbodenweg 44, Bâle. —
Administration: Société suisse des traditions populaires, Augustinergasse 8, Bale.

Prix d'abonnement: 3 fr. par an.
$)rurt üon 3fud)li & ©edf, 3itrid).
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'l'on» Iu8 uliuiuino eou(IuÌ8(!ut à lìuuiu.
II S8t mûoliuut eunuuu »n tVjoulvt.
I> U8t bu UUIUMU »U llluutu^uuitl.
Vuluur UUIUMU >i» tliurzxuviun.
t"u8t uu jxru8 tuûnû jllu ^ru» IÛUÌ8s.

s!'u8t un buu^ouu. >.I4ii iiubûeilu).
's(NI8 >V8 su>(8 un 8UIlt PU8 u Lullulu)'.
II U8t bûto uoiuluo 8Upt putit8 purux (IuiI8 »U suc.
lk'u8t (lu l'uriuu (lu 80UIU8 jiuuuvulx vlul.
I! U8t fuu tuut pur lu tutu.
II u puur (In 86 uu^ur MI turru 8ÛU>IU suvurui.
(lu u'u8t riuu (l'ûtru ion 8Ì UN nu lu suit PU8 voir.
l> suit l'ûuv puur uvuir du soin,
I! U8t truîtu UUIUIUU lu Ix>Ì8 <>u suuruliu.
I.U8 ?P'U8 elÛUII8 nu 8U IIIUIIAUUt PU8 uutru uux IIIUÌ8 bien lu8 putitx.
Ii u <I«8 ^uux un Iiuurru »uir sll u ruz.II <Iu8 UUUP8.).

I! zxunlu UUIIIIIIU un plltuÌ8.
I! suut lui (ìuniiur (lu l'ulluduru l>pû ^uûrit (lu lu suliu'.
Vivi'U (lu 8U8 ruutu8 ut M'UVUI' (lu 8U8 rvvuuim.
,1'ui vinzxt (piutru I>uuru8 u ilûpvn8ur pur jnur ut lu mu^eii (l'ullur

uu lit 8UU8 8UUPUI'.

.l'ui uuliutu (lu Ixxnis u tutiuu lviuudu (lu vuuliu).
^ guuiiu u.liuvul vivux uuvuliur.
("U8t uu puuiur pur<,'û is'rixli^uu.)
lsliu élus (I'm- uuvru t(>UtU8 >U8 8urrllrus.

Tievstiminen.
Ruf der Wildtauben

Haus Choret! — Jû, jû!
Bisch z'Mart gsi? — Jû, jû!
Jsch tür gsi? — Jû, jû!

Jä!
zOberthurgau, Egnach.)

Dû, dû, — bischt z'Wil gsi?
Dû, dû, — hescht Brot kauft?
Dû, du, — isch tür gsi?

Ja!
«Mittelthurgau, Bußnang.)

Ruf des Buchfinks:
Gschwiug! gschiving!
Chuscht e schüs nöüs Chrüzerli ober!

(Egnach.!
Mürstette». Pfr. Michel.

Redaktion: Pros. Dr. E. Hofsinann-Ärayer, Hirzbodeiuvcg 44, Basel. — Verlag
und Expedition: Schweizerische Gesellschaft fiir Volkskunde, Augustinergasse 8, Basel.

Abonnement !l Fr. jährlich.
/kedaukio»: l'rus 4)r. 14 IIulsiiiuiiu-Kru^ur, llirxlxxluinvuA 44, Lâlu. — ^4àûii-
«krokione tzoeiûtû 8UÌ88U (lu8 tru(Iiti(u>8 pupuluiru8, ^VnAU8tinurMi88S 8, Lülu.

Illux il'ulxiuuuiuunt: i! sr. pur uu.
Druck von Inchli ^ Beck, Zürich.
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